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Abstrak
 

<b>ABSTRAK</b><br>

Dampak Penggunaan Strategi Penerjemahan pada Kesepadanan Pragmatis dalam Subtitle Film

Jumanji.Tesis ini membahas dampak penggunaan strategi penerjemahan pada subtitle dalam film Jumanji.

Dampak itu dilihat melalui kesepadanan pragmatis antara subtitle dan situasi adegan film. Penelitian ini

berancangan kualitatif dengan metode analisis deskriptif. Sumber data penelitian ini adalah replik dialog,

subtitle, dan gambar situasi adegan film Jumanji yang mengandung tindak tutur direktif perintah dan

larangan. Langkah awal penelitian ini adalah penjabaran situasi adegan dari replik dialog dan subtitle yang

mengandung tindak tutur direktif perintah dan larangan. Langkah berikutnya adalah menganalisis strategi

penerjemahan yang digunakan penerjemah dalam menerjemahkan replik dialog pada subtitle. Kemudian,

menganalisis fungsi tuturan penutur dan tanggapan mitra tutur dalam peristiwa tutur yang terjadi dalam

situasi adegan untuk menjabarkan tindak tutur direktif perintah dan larangan. Langkah terakhir adalah

menganalisis koherensi antara subtitle dan situasi adegan dari data terpilih. Dalam penelitian ini ditemukan

bahwa sepuluh data dinyatakan tidak berhasil, lima data dinyatakan kurang berhasil, dan tujuh data

dinyatakan sudah berhasil mencapai kesepadanan pragmatis. Dengan begitu, penelitian ini menunjukkan

bahwa kesepadanan pragmatis merupakan tujuan dari penerjemahan dalam film. Kesimpulan dari penelitian

ini adalah penggunaan strategi penerjemahan merupakan faktor penting dalam mencapai kesepadanan

pragmatis dalam film.

<hr>

<b>ABSTRACT</b><br>

The impact can be seen through pragmatic equivalence between subtitle and ongoing situation scene. This

research is a qualitative research that uses descriptive analysis method. The source of this research is taken

from replica dialog, subtitle, and ongoing situation picture that are containing directive speech acts of

command and prohibition. First step to do in this research is describing ongoing situation when speaker and

co speaker are doing conversation. Then researcher analyzes translation strategy that translator used to

translate the directive speech acts into subtitle. Then researcher also analyzes speaker rsquo s speech and co

speaker rsquo s reaction to the directive speech to describe the speech acts function in ongoing situation

scene. For the last step, researcher analyzes coherency between subtitle and ongoing situation scene. By this

research, researcher finds that ten data are declared unsuccessful, five data are expressed less successful, and

seven data are successful to achieve pragmatic equivalence. So that, this research shows that the pragmatic

equivalence can impact the quality of subtitle. Besides, researcher also finds that the aim of making subtitle

in film translation is to be accurate and natural to the ongoing situation scene. 
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